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DELAS LETRAS. 


Las letras en la lengua mexicana son: 4 


O ACEHILMNOPQTUXYZ 
he 10. ab líma o p,g.t.u x y z 


de 


A da 


De estas se componen cuatro y son: 


“CH, LE: TL-TZ. 
ES e 5 ta. 


en: 


JE LA PRONUNCIA TOM. 


De las primeras, la ha, Auendo la vocal u, se 

E : promuncia con mucha suavidad. De suerte 

hi E no suene a g niáj, v. gr. Teluatl y no 

suati 6 Tejuatl. o AN 

| Se. aspira fuerte la A, nto esoal de la 

misma vocal U, Y; gr, auh: 6 cuando le sigue 

E consonante como ol? tlapouhque, nosotros he- 
A q contado, Cuauhali, Aguila. 


e 


La x, se pronuncia, ó suena como sh en 
Washington, 6 ch en Chantrean, ó como ha- 
cen los indios para detener á un asno, XO, XO, 

Las demus letras se pronuncian en lo gene- 
ral como en castellano. . O | 

- De las compuestas, la che antes de vocal sue- 
na lo mismo que en muchacho. Mas cuando 
es final, ó le sigue consonante, CntomtEn se: 
pronuncia como en mucha, omitiendo la a H- 1 
nal, v gr: Tílimack, cualquiera Ccusa, Achtopa, 
primeramente. -— 0d : 

La ll se pronuncia, la primera leon la vo- 
<al que le precede, y la segunda con la que le 
sigue, es decir dividiéndola, v. gr. Cal ti, ca- 
sa: Tiaxcal-la, paró tortilla. o 

La tl forma Un solo sonido y se pronurcla 
como en Atlantico, hiriendo alguna vocal; mas 
cenando es final ó le sigue consonants 'enton- 
ces no se carga toda la fuerza sobre la vocal, 
sino que suspende como en la misma palabra 
Atlantico omitiendo las sílabas an ico y queda 
Áti, agua. ? 

Latz, forma igualmente un solo sonido y 56 
pronuncia como en Hizmo, siempre que sea 
final ó le sigue consonante; mas si hiere algú- 
na vocal, entonces cargando toda su fuerza 
sobre ella, se pronuncia como en Fzotzocatl, 
mezquina; FTeontle, cabello. : 


DEL ACENTO. 


La señal (') acento agudo, sirve para list A 
labas largas, v. gr. Cóyámetl, Javall. ab: | 
La señal (%) acento grave, sirve para el sal- 
tillo, v. er.: Te£l, padre. Mala a oo 

Las silabas que no están acentuadas son. 
breves. | o, E. 

El saltillo se verifica, pronunciando la sila- 
ba que tiene la señal como por salto, es decir 
suspendiendo repentina y momentáneamente 
el aliento, dando ademas con este un golpecri- 
to muy suave en el pecho á manera de hipo, 
v. gr: Totli, Milano; Mezico México. 

Importa mucho que la yoz viva de un imte- 
ligente en el idioma haga sentir este saltillo 
para no equivocar las significaciones. Por- 
que no es lo mismo decir Tátli, padre, que 
Tátli. ¡Bebes agual ¡Sirve tambien para la 
propiedad y buena inteligencia en el idiomas 
pues no es lo mismo decir amo no, que ahmo, 
como muchos ignorando la cultura lo dicen 
con h en vez de con saltillo. ] 


Al | ¡Am 


Ech |El ¿Em 
ich End. um. 
och Fom- 
y 
Auh¡ Ax Eli Atz 1: | 
EuhiEx ¡Ez pe ce  ¡cac 
AA E 1Z cec 
out ox, oz E otr eo ciC 
coc [cam ¡can Pcatl |chac| chal | chan 
coch | cem | cen | eetl | ehec; chel [chem 
cal [cim 1¿cib_"reitl lchie | chil | chim. 
cel | com!con | cotl | choe | chol | chom 
cil col | ' 
chan | chia Eliled chaz | cia | ciatl | coa 
chen | chie | chine| chez | cie | cietl | coe 
chin |chio | chiallehiz TP ., “Ty Col 
chon |chiac| chiol | "Clos PENA 
sel coa coatl cuac icuech| cul ¡cuan 


coech coep¡eua |Cuec curch | cuam| cuen 
coich cop | cue |cuic [cual |Cuem cup 
coch | , [cui jcuachicuel | culm| cuap 


| 
! he 


A AA 


Po | Poe | Poch | Peub ¡ Potl ¡ Potz. 


CulZz 


cualz 


-Ccuep | cuex. | ri 

cuip | cuix | cuatl | cuetz 

-cuauh | cuaz ¡ cuetl ¡ cultz 

cuax | cueñ | cuttl | | 
Hua | huec | huil huan ¡huep | huix 
bue 1 huic | huam! huen | buip ? huatl 
hum bual | huem | huin ¡ huax | huetl 
Huac | huel | huim | huap | huex | huitl 
A e lo dal. 1, laxy ll" laz dad 
le: lec le! lex lez | letl 
U he li A 

cs JOE | loc | lal p lox p loz 1] lotl 
Ma | Mac | Mach | Maub 1 Mail | Matz 
Me | Mec |merh | meuh | metl | metz 
Mi | Mie |meh |miub | mil mitz 
Mo | Moc | moch | mouh | motl | Mine 
Na | Nach | Nap | Nau | Nat | Nia. 
Ne | Nech dea Nep | Nen | Nell | Nie 
Ni Nich | Nip | Nin | Nitl | Niae 
NO” ¡Noe | Nop | , 4] Notl |. Niec. 
A A O ¿Pach | Páu | Pati 1 Patz 
Pe Pec Pech | Peu | Petl | Petz 
4) Pic Vich ¡| Pauh | Pitl Pitz 


MU 


Qua | quic quil Quaz | Quia 
que | quach| quin | Quez | Quio quiatl 
qui  [quech| quia | Quiz Quiac|quiotl 


quac | quich | quex | Quetz| Quioc| ,, 
| | e IA 
a ip ¡ y 
Ta. Tac MEace | Tel | Teu Tiuh 
£..1 Tel Tech Til. a 
a do Es | Tol 1 Tab TN 
to Toe---Pal | Tau Teah Loa 
Xa xi0 xel Vxiah | xa xlaule 
x6. | X0C xil xitl x18 xiatl 
xi | xoch | xol xotl Li 
0. le mal xaub | xix | xo p 


| AA 
Ya | Mac ¡ E Yeuh | Yaz | Yotl 


ye | Yec: | Yen | Yiul. | Lez 

yi Yic Yau | Ya + Lan 

yo | Yoc: | Yant | Yex 1 den 

Za  |zac Pa zatl ¡ziaub 
ze | zec ZEN ¿eE l zetl | zeuh 
js la 1% 2.1] ma 
ZO 70C. 1 zon ZOZ | zotl | zouh 
"Tla: | Tlac | Tlach | Tlau | Tlauh| Tlat) 
Tle | Tlec | Tlal. | Tleu 1 Tleoh Di 


Ti. 4 The y TM Thu | Tliuh | Tlatz 
Tloc | Plan | Tlou | Tlouk |, 


> PR 


ee Tzac | Tzin | | | 
me 1Tzce | Tzon | 
tai -FBzoc 


'Pzauh 
| Tzmubh 


A 


tzO Lzan 


Nora.—A quí se han puesto las principales 
silabas para no alargar mas el silabario, 


LECCION PRIMERA. 
DICCIONES DE UNA SILABA. 


o Metl > Maguey. 
Atl. A gua a Tel 0 Piedra 
Ac. Quien Tletl Lumbre 
Ce. Uno Tex Cuñado 

' Cetl. Hielo Lan Solamente 
Cen. * Grandemente |Cá En verdad 
Eltl. Frijol. Pan Sobre 

—Metl Ma cd Auh - Pues 

LECCION SEGUNDA, 
DICCIONES DE DOS SILABAS. 
Ayatl Ayate  [|Ayotl Tortuga 
A-huatl. Encino  jihuitl Pluma 
A-catl Carrizo  |Ic-patl Algodon 
A-mo No Ic-xitl Pie 


A-matl Eamel lz-tatl Sal 
Ax-can Ahora — llc-pac : Encima 


$ 


Ez-tli 
E-patl 
E-xotl 
E-lotl 
Ep-th 
El-li 
E-el 
El-t 
Ex-can 
E-uatl 
Ma-1tl 
Mix-tl 
Miz-tl1 
Mi chin 
Ma zatl 
Mo-chfi 
Mil-li 
Mo-tlan 
Má-ma 
Na-catl 
Nán-tli 


Nán-yotl 


Nap-pa 
Né-ci 
Ne-coc 


Nel-11 
Ne-mi 


Ne-pa 


e 
Sangre 'O-di: * Bano” 
Zorrmllo ¿0 cotl Ocote 
Ejote óm-pa Alá 
Mazorca  Jóc-tli  Pulque- 
Concaa? ¡Oc-ce Otro 
Hígado  [|Oc-pa Dos veces 
Solícito - ¡Otz-til Preúada 


Diligente - jO tlatl Otate 
Tres partes¡Pach-tl1 Heno 


Cuero, piel|Pá tli. Medicina 
Mano Pi-tzotl Cerdo 
Nube Pe-tlatl Estera 
Gato Pa.ni Sobre 
Pescado |Pai-na Correr. 
Venado Pa-na Pasar 
Dodo". 1Po-yec Salado 

y) Miipanis Quech-tli  Peseuezo 
Contigo. |Quez-tli Pierna 
Cargar Qui-1itl.... ¡Merbaj 

Carne Que-tza Parar 
Madre Que-nin Cómo 
Matriz . [Quen-tia Cubrir 

Cuatro veces Quia-huitl Lluvia 
Parecer (Aui-za Salir 
Recíproca- |P'á-tli Padre 

mente. Toch-tli Conejo 

En verdad ¡To-totl Ave 
Vivir Tec-pan Palacio 

Allá | 


Ús y 


¡LECCION TERCERA. | 
- DICCIONES DE TRES SILABAS. ¿ 
A-na-huac Cerca, junto al agua : 
A-me-catl ¡Corriente del agua. 
A-hui-tzotl - ¡Cocodrilo | ; 
A-cue-yatl Ranacuajo | | 
A-ya-huitl IN ublina, nublazon.. 4 
A-co-yotl [Zorro marino 
A-xo-lotl Ajolote 
A-tzo-yatl —|Jarilla 
- A-mi-lotl. Pescado blanco 
Ca-ca-huatl ) Cacao 
Cac-cho-pin Víbora calzada” 
Co-ya-mei) i Javalí | 
Cho-quiz-tli Llanto yl 
Chi-chi-ton  - Perrito 
Cue-tlach-tli ¿Lobo 
Co-za-matl Comadreja 
Ca-ca-lotl Cuervo 
Ci-tlal-li Estrella 
Cuetz-pa-lin Lagartija 
Cui-cuitz-catl ¡Golondrina . 
Ca-nauh-tli Anade, pato 
E-e-catl Awve 
E-pa-zotl ¡Epazote 
- El-te-mi Doler el pecho por mu- 
| | cho comer | 
El-pan-tli | El pecho ra 
El-ten-qui Estar repleto ¿e 


E-hua-yotl 
E-mul-li 
T-la-ma 
Ech- -po- -catl 
Ttz-cuin-tli 
—Yl-hui-catl 
Ex-pa-tzac 


Ex-cua-huitl | 


iz-ta-y otl 
Iz-quiz-tli 
Iz-qui-pa 


- Ma-lin-tzin 


Mi-miz-t1n 


-Mo-to-tl1 


Ma-cuil-l: 
Mich-e-huatl 


Mic-tlan-t!1 
Mia-bhuea-t1 


Mich-mu!-l: 
Me-xi-xin 
Na-na-catl 
Noch-to-totl 
Ne-cua-yotl 
Ne-mi-n1 
Ne-mat-ca 
Neuh-ca-yotl 
Ne-nex-tie 
No-no-tza 
O-ce-lolt 


Piel, corteza. 
¡Guisado de dra 
A Viga | 
Doncella, virgen 
¡Perro sar noso 
Cielo 

Tuerto de un ojo 
¡Atochado, tonto | 
'Salmuera 

¡Escoba 

] Tantas veces 

Es clava, María 
[Gatos 

rra | 
¡Cinco A hy 
¡Escama AE 
Infierno 

¡Echar espiga 
uisada de pescado 
¡Mastuerzo 
¡Hongo 
Gorrion 
¡Aguamiel 
¡Morador 
¡Mansamente 
Mantenimiento. 
Ceniciento 
Concertarse 


¿Tigre 


O-co-tzotl 
Oz-to-me 
O-cuil-lin 
O-ya-metl 
O-quich-tli 
Oc-cen-ca 
- Och-pan-tlt 

- O-men-tin 
O-ma-xac 
Pe-tla-me. 
Pá-cal-li 
Pa-zol-tic 
Pech-te-ca' 
Pe-pe-totl 
Pe-tlan-qui 
Pe-hual-]1 
Que-ze-huatl 
(Luech-coz-catl 
—Quech-tlan-tli 
(Luil-mil-li 
Qui-mi-loa 
Qu1-mi-11 
Ta-mal-l1 
Ta-pal-catl 
FPec-pin-tl 
Xi-tin-qui 
Xo-chiz, huatl 


Ls 4 


a 1 — 


Trementina 

- | Cuevas 

|Gusano 
Abeto 
Varon 
Mayormente 
Camino ancho 
Dos 
encia decada 
¡Esteras | 
Botica 
¡Cosa marañada 
Humillarse 
Trompo 
Cosa derramada 
[Cosa conquistada 
|Cincho 
Gargantilla 
Porbuekis 
Huerta de orrlia 
A mortajar 
Lio de mantas 
Pan de maiz 
Teja quebrada 
Pulga 
Pared caida 
Hoja de rosa. 


MA ió 


. 
b 
| 
| 
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LECCION CUARTA. 


DICCIONES DE 


a -yo-toch-tli 
ES da -catl 


A-cha-lu-la 
A-cuetz-pa-lin 


A -metz-ca-ll1 


¿Co-za-ma-lotl 


'Chi-ca-hual-l1 
Chi-cua-col-l1 
Ce-pa-ya-huitl 


CUATRO SILABAS. ENEE 


Armadillo 


Ranacuajo 
A guililla 
lagarto 


| Almeja 
-Arco-1r1s 
| Autoridad, a 


Cen-tzon-x1-huitl 


E-le-huiz-tli 


El-ti-liz-tli 
E-e-ca-yotl 


El-ca-catz-ca 


-Iz-tac-ci-huatl 


Ix-tla-hua-can 


Tx-tla-mat-qui 
i-qui- ti-n1 


1-po-toc- ti 


Mic-ca-U-huitl 
Ma-ce-hual-li 
Mo-hic-pin-tli 
Mi-qui-liz-tli 
Ma-li-nal-co. 
Ne-nex-qui-litl 
Ne-ne-pil-l: 


Cayado 
Nieve 

| Gran año 
Deseo 
Flato 
Enfermedad de aire. 
Doler el pecho 
Mujer blanca 
Valle 

Inteligente 

Tejedor 


Baho 


Fiesta de los muertos ñ 


Plebeyo 
Codo 
Muerte 
Torcedura. 
Hediondilla 


Lengua 


AE RARE CET E 


Ne-mi-liz-tli 
No-qui-liz-tli 
Nix-ca-xi-hui 
O-poch-ma-itl 
O-lo-liuh-qui 
O-tla-to-cac 
On-te-cui-catl 
O-ni-xi-cuetz 
Pa-quielizetli 
Pe-tla-zo1-li 
Pan-que-tzal-: 
Pi-pi-lol-11 
Pe-pe-tla-ca 
Quech-co-ton-qui 
Quech-tzo-tzo-na 
Que-tzal-to-totl 


Qui-qui-zoa-ni 
Qui-qui-na-ca- 
Pe-poz-pitz-qui 
Te-poz-me-catl 
- Tla-hue-li-loc 
Tzo-tzo-ca-me 
Tzo-tzo-paz-tli 
Xa-mx-cal-]; 
X.e-lo-lo-ni 
Xi-co-cui-tlatl 
Xa-xal-te-yo 
X1-peuh-ca-yotl 


a 


¡Vida 


¡ Evacuacion 


Hundírseme el ojo 
Mano izquierda 
Pelota 

Caminante 


Duo que se canta 
¡Caer uno de su estrivo 


Jubilo 
Estera vieja. 
Bandera, asta 


Arete 


Brillar 

Dego!lado 

Dar pescozedas ¡ 

Pájaro de plumas ver- 
des | | 


¡Trompetero 


Gemir con dolor 
Trompetero | 
Cadena de metal 
Bellaco 
Mezquinos 
Espada 

Ladrillo 
Repartible a 
Cera | 
Pedregoso 
Mondadura 


a 


A 


"AA 


A So 
a A 


Ea 


A, 


UA 
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LECCION QUINTA. á 
DICCIONES DE CINCO SILABAS. 


A-cal-te-te-pon - JEscorpion 

A -tza-nal-qui-litl Berro 1 
A-tla-cui-hua-yan e |[Tacubaya 
A-yaub-ti-ma-n1 Hacer niebla 
A-ya-po-pol-l Manta basta 
Ca-ca-lo-xo-chitl ¡Flor del cuervo 
€na-te-na-maz-tli. ¡Cabezon E 
Chi-mal-po-po-ca ¡Escudo humeante 
Cen-ne-ce-huil-li. [Una legua | 
Cua-cuauh-pitza-huac Inteligencia aguda, 
El-te-mi-liz-tl1 Replecion ss 
E-le-hui-lo-ni [Cosa deseable - 

E p-ta-ta- pal -catl ¡Concha de perla 


Ez-tli-tla-pal-li Sangre generosa 
Mi-la-cuauh-ti-tla . ¡Arboleda fo 
Ma-la-ca-te-petl. ¡Cerro redondo 
Mo-ne-ne-pil-tia: Brotar la mazorca - 


Me-ca-tla-mach-tli Cordon: 
Mo-yo-la-coc-qui - ¡Enamorado | 
Na-caz-te-petla ¡Rudo de ingenio ' 
Ne-za-hua-liz-tli. [Ayuno + 
Ne-ix-cui-til-li - [Dachado, ejemplo 
No-yo-lo-tla-ma |Voluntariamente EE 
No-tla-na-hua-til. ¡Mi mandato Ey 
O-l-ni-liz-thoro Ma 

¡Cosa reatada 


Op-pa-tlal- pil-li 
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On-te-ita-liz-tli 
O-tla-ma-xal-co 
O-tla-chi-qui-huit] 
Po-po-ca-te-petl 
Pe-tla-z0l-cal-co 
Pá-tol-hua-pal-li 
Pa-tza-hua-liz-tli 
Quech-ila-catz-tic 
Que-que-to-liuh-qui 
Quez-qui-tla-man-tli 
Qui-mo-tech-tia-ni 
(Qui-qui-zoa-ni 
Ta-pa-yo-la-li 
Ta-ta-pa-li-hui 
Te-chi-chia-liz-tli 
Tla-ca-la-quil-li 
Tla-ce-ce-huil-li 
"Tza-cu-za-loa-ni 
Tza-tza-tzi-liz-tli 
Tzi-cu-no-liz-tl: 
Tzi-tzil-ca-liz-tli 
"Pzo-pe-liz ti-ca 
Xal-te-ma-la- catl 
Xe-xe-loa-liz tli 
X1 cal-te-te-con 
Xo chi tla-tec-tli 
-Xo co-ya-liz tl 
Xo-pil-xo-co-yotl 


Visitacion 

Encrucijada decaminos 
Cesto, canasta de otate 
Cerro humeante 
Casas viejas 

Ajedrez 
Desenconamiento 
Deservigado 

Doliente de las encias 
Cuantas veces 
Propietario 
Trompetero 
Encogimiento 

Tener ronchas 
Asechanza 
Contribucion. 
Aplacado 

Engrudo 

Gritería 

Hipo 

Temblor de frio 
¡Dulcemente 
Piedra:de amolar 
Division 

Mariposa 

Guirnalda de flores 
Acedia | 

¡Dedo pequeño del pié 


* 
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EJERCICIOS 
PARÁ SOLTARSE LEYENDO. 


Icuac mehuaz yohuacpa in piltzintli, zani- 
man mo tlancua coloz, quimo tlatlauhtiliz in - 
Ipalnemoani, camo quimo nencahuiliz 3 ¡pan in 
tonalli: ma quimo palehuiliz 1nic amo ipan hue- 
tziz 1n tlatlacolli. Matel yuhquinin emi | 
aliztli qui chihuaz 
-——"Totatziné, in ilhuieac timo yetztica, ma 
yectenehualo Matocatzin: ma huallauh in Mo- 
tláto cayotzin: ma chihualo in tlalticpac 1 1n mo 
tlanequiliztzin, in yuh chihuallo in 1'huicac 
In to tlaxcal momoztlae totech monequi: ma 
axcan xitech moma quilli: huan ma xitechmo 
popolhuilli in to tlatlacol in yuh tiquin. tlapo— 
polhuia, in tech tlátlacalhuia: ¡huan macámo 
xitechmo macahuilli, inic amo ipan ti huetziz— 
que in teneyeyecoltiliztli, zanye, ma x1 techmo 
maquixtilli inihbuicoa in ámo cualli.  Mayuh 
-mochihua Jesusé., 


EJERCICIO SEGUNDO. 


Aquin. cualli piltzintli ámo cana tlimach, 
Tla itla quinequi quimitlanilia paccayotica 
ini tatzitzinhua, 1huan quin cuepilia zono cual 
yotica. In tlacamo quimaca zano yuhqui pa— 
paquiliztica tlacactoc. Auh aquin ámo cual 
Ji piltzintli, zan tlimach qui cuicui, huel cual-- 
lani. Tla cámo quimaca mochi tlein qui 


e 


- nequi, pehua mo cuahuihuilana, tzátzi, choca; 
yuhquinin cuallani ini tahuan ihuan qui cui- 
tlahuitequi, ai | . 

EJERCICIO TERCERO. 


Aquin cualli cihuatontli mi xamia, mo ma-= 
tequia, ihuar mo tzoncayahua. Yukquinin 
ámo zan cuatatapa yatinemi. Auhaquinámo 
cualli cibuatontli; zan titicectinemi; amo cana 
tzocoaztli ica mo tzoncayvahuaz: quin huica 

—tinemi imahuan zan cuicuiltique, ihuan izti- 
-huan cenca huehueyaqué. Yuhquinon mochi 
tlaca zan mo tlaeltia qui chicha, ihuan Ixpan 
cholloa, 


EJERCICIO CUARTO. 


Aquin cualli pilezinth, zaniman qui chihua 
tlein quilhuia: quitemaca cualyotica tlein qui- 
tlanilia, ihuan yehuatl quitlani pacquiliztica 
_tlein quinequi. Aic cácamanaloa imitlauh- 
tzinco in tetéuhtin. Auh aquin amo cualli 
piltzintli zan quitlani mochi tlein quitta, amo 
te tlacaitta zan teca huehuetzca, yubquinin 
ayac onca aquin cualli quitlazotlaz. 


EJERCICIO QUINTO. 


Cenca huey tlatlecolli qui chihua in cihua= 
tontli icuac quim tzotzopinia in mimiztoton, 


arto 


ed 


a a A 


o. 


a A 
e o 


SS po 


A 


noce tototzitzintin, nocé quimaztlacapal coto 
nia in zayoltoton. In cualli cihuatontli ale 


quinequiz, aic quí cahuaz in quí cotonaZQque, 


in qui poztequizque iniexitoton. Matel qui- 
matiz, ca manel zayolton non tzatzi, non cho- 


ca, non elcicinhui ixpantzinco in to huey tla— 


tohuani Dios aquin mo huelitiltiz techmo tla- 
tzaculltiliz. e 


OEJERCICIO SESTO. 


In mahuiztic piltzintli mo quetza imixpan— 
tzinco in Teteuhtin cualyotica. Qui cuepa 
ixayac ihuanquitta in aquin quinotza, ihuan 
ilacactoc lcuac amo onca aquin tlein quitlá-. 
tania. Auh in aquin amo cualli piltzinil:, zan | 
motlaztoc queme ce zoquitetl queme Ce yol- 
catl imixpantzinco in pipiltin. Amo mo que— 
tza, amo te tlaca:tta, amo te tlananquilia: zan 
teixpan panotehua que me ce chichi, yuhqui— 
non zan quí tlahuihuicalta, ¡huan qui telchihua 


TRADUCCION | 

AL PIE DE LA LETRA DE LOS EJBRCICICS ANTERIORES 
EJERCICIO PRIMERO, 

lcuac mehuaz inyohuacpa in pil- 

Luego que se levante por la mañana el ni- 


izintli, zaniman Mo tlancuacoloz, quimo 
io; inmediatamente Ss€ - hincará, yle 


tlatlauhtiliz 10 Ipalnemoan? cámo quimo nen- 


rogará al por quien se vive queno lo 
cahuiliz ¡pan In tonalli, ma quimo palehuiliz 
abandone en el dia, que lo ayude 
nic amo Ipan huetyiz in tlatlacolli.  Ma- 
para que no caiga. en pecado, Por 
tel yuhquinin tlatlatlauhtilizili qui chi- 
tanto, de este modo hará - su Ora- 


huaz. 
cion. 


Totaltzine inilhuicac timoyetzti- 


Padre nuestro que €n el cielo estás, 


ca, ma yectenehualo 1 Moto catzin: Ma hual- 

sea santificado el tu nombre: venga á 
lauh in mo tlato cayotzit: Machihualo in tlal- 
nOs vuestro Telmo: - hágase en la 
Í / > 


“ticpac in mo danequilitzin 15 yuh chihuallo 


tierra vuestra voluntad así como se hace 
in ilhuicac. In to tlaxcal momozitlae to tech- 
en el cielo. El pan nuestro de cada dia que ne- 
monequi, ma azcan xitech momaquil!r, Ihuan 
cesitamos, ahora dánosle, y 


ma xitechmo popolhwlh ni to tlatlacol in yuh 
perdónanos nuestras deudas así 


tiquin tlapopolhtia in tech tlatlacalhuia, ¡huan 


como perdonamos ú nuestlos deudores yno / 


, La a -» 
un y A 
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macamo xitechmo macahuilli inic ámo _ipan 


NOS dejes Caer 6-10 permitas que 
tihuetzizque in teneyeyecoltiliztli; zanye ma 
calgamos en tentacion mas 
xitechmo maquixtilli ¡ in ihuicpa in amo cualli 

Ibraños. ... ¡detedo ¡malo 
Mayuh mochjhua. | 
Así sea. 


EJERCICIO SEGUNDO. 


Aquin  cualli piltzintli, amo cana tlimach. 
Íl que es buen niño, no tomacualquie- 
Tla itla quinequi quimitlanilia pacca= 
ra cosa. Si algo quiere les pide buena= 
yCtica ini tatzitzinhuan ihuan yehuatl quin 
mente á sus padres y el. se los 
cuepilia zano cualyotica, In tlacamo quima- 
devuelve con igual bondad. Sino le 
ca, zano vubqul papaquiliztica — tlacactoc. 
dan, igualmente con modestia se está callado. 
Aub aquin amo cualli piltzintl zan tlimach 
Pero el que es mal niño cualquiera 
qui cuicu  huel cuallani, "Pla camo 
cosa arrebata con mucho enojo. Si no 
quimaca mochi tlein quinequi pehua mo cua= 
le dan todo lo que quiere comienza do - 


ss Pra 


——huihuilana, tzatzi, choca. — Yuhquinin 
jalarse los cabellos, grita, llora. De esta ma— 


cuallani ini tahuan ihuan qui cuitlahui- 
nera irritados sus padres le dan su buena fel- 
EG, >>. ¿ot 
pa. | 


EJERCICIO TERCERO. 


Aquin  cualli  cihuatontl mixamia, mo 

La que es buena niña se lava la cara, se la- 
matequia, lhuan mo tzoncayahua. Yuhquinon 
va las manos, y se peina. De .ese 
amo Zan cuatatapa Yatinemi. Auh aquin amo 
modo noanda en greñias. Pero la que no es 
cualli cihuatontli, zan titicectinem1, amo cana 
buena niña, solo anda tiznada, no toma el 
tzocoaztliica mo , tzoncayabuaz quin hui- 
peine con que desenredar el cabello, anda tra- 


catinemi imahuan zan cuicuiltique 1huan izt1- 
yendo sus manos muy sucias y Sus 


huan cenca huehueyaque. Yuhquinon mochi 


uñas infinitamente larvas. De esemodo á toda 


tlaca zan motlaeltia, qui chicha, 1huan choloa 
la gente causa azco, la escupe y huye 


Ixpan. 
delants de ella, 


. a 
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EJERCICIO CUARTO. | 


Aquin cualli piltzintl zaniman qui chihua 
El que es buen niño luego huce 


tlein quilhuia, quí temaca cualyotica tlem 
lo que se le dice, da con inodestia lo que 


quitlanilia ihuan yehuatl quitlan pacquiliztica 


sele pide y el pide con moderacion 


tlein quinequi. Aic cácamanaloa imitlauhtzin- 


lo que quiere. Jamas Se chancea con los seño. 


co in teteuhtin. Auh aquin amo cualhi piltzin> 


res caballeros. Pero el que no es buen ni” 
li zan quitlani mochi tlein quitta, amo te tla” 
ño pide todo lo que ve, no res: 
caitta, zan teca huetzca. Yuhquinin ayac onca 


peta, de todos se burla. De ese modo no hay 


aquin cualli quitlazotlaz. + 


quien bien lo quiera. 


TN 


EJERCICIO QUINTO. 


Cenca huey tlatlacolli qui chihua in cihua- 
Muy grande — falta comete la niña 
tontli ienac quin “tz0tzopinia in mimiztoton, 
cuando se pone á picar á- los gatitos, 
noce tototzitzintin noce quimazilacapalcotonia 
pajaritos  Ó les arranca las alitas 


in zayolteton. Ín cualli cihuatontli ale quine- 
á las mosquitas La buena niña jamas per- 
quiz. aic qui cahuaz in qui cotonazque. in qui- | 
mitirá, jamas dejará - que les corten ni que 
poztequizque inciexitoton. Matel  quimatiz 
les quicbren Jas patitas. Porque debe saber 
camanel  zayolton, non izatzi, non choca, 
que aunque mosquito, tambien grita, tambien 
non elcicihui ixpantzinco in to  huey tlatoan? 
llora y suspira delante de nuestro gran sobe” 

Dios, aquin mo huelitiltiz techmo tlatza- 
rano Dios, quien podrá castigarnos. 
cuiltiliz. | 
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EJERCICIO SESTO. 


In mahuiztic piltzintli, mo quetza imixpan- 

El honrado uiño se para delante 

tzinco in teteuhtin cualyotica gui cue- 

de los caballeros modestamente, dirije 

pa ixayac ihuan quita in aquin quinotza, ¡ihuan 
su semblante y atiende al que lo lama y 


tlacactoc icuac ámo onca aquin tlein 
se está en silencio cuando no h4'y quien le pre- 


qui dátavia. Auh in aquin amo cualli piltzin- 
gunte algo. Pero el que noes buen niño 


A Y 
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«li zan mo tlaztoc queme ce zoquitetl, queme 
solo se está tirado como una piedra, como. 


ce yolcatl imixpantzinco 10 pipiltzin. - Amo 


un animal, delante de los caballeros. No 


mo quetza, amo te tlacaitta, amo te tlananquilia 
se pone en pié, no obedece, mn contesta á 


a -Zan te ixpan panotehua 
las personas. Solo Jelante de ellas pasa cor- 


. queme ce chucha, Yuhquinon zan qui 
riendo como un perro. De ese modo , lo 


tlahuihuicaltia 1huan qui teichihua. 
maldicen Mo detestan. 


OTROS EJERCICIOS PARA LA LECTURA. 


Ipan chicome calli omo chiuh in Tlaltiloieo 
tlazolyaoyotl; inicuac omixvamicaue in Ulati- 
a . e : AR, E 
lolca ¡huan Tenochca, icuac tlatocatia in Ve- 
nochtitlan 1n huey Axayacitzin auh 10 Tlalte- 
loico yehuatl in yolla salta Moquihuiz. Íenac 
y ol quin 


| cempoliuh in datocayotl mn pillotl 1 teuc y otl. 


Inizcate inaquique oquitlacoque altepetl, in 
pipiltin necoc quitlallique :mitlátol, in -yub 
quihualpoloque altepetl quitocay0tlque Ecatzr: 
teimúitl Ye ieuac Peuh inzan cuauh tlatollo. 


sn nican Tlatilolco, a: nibanmotenée huazque 
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in izquitin imitocan in quinahualpoloque in 
altepetl. 

lcce mexicatl, itoca Tecoatl: Amaxac chane 
lc ome LEcateintzimttl. Yacacolco chane. lc 
ey, Tepollotzin. le nahui Calmecatl, lc ma- 
“cuilli Conihuitzin. Tecpatzinco chanc. Ye 
huantinin inecoc qui tlallique inin tlatol tetla- 
neque in oqui nahual polloque in altepetl Tla- 
tilolco. | | 


TEOAMOXTLI ¡TOCA ECCLESIASTES. 


InícC CE AMPXXELOLIZTLI. 


- 4  Idlatolocatzin íu Ecclesiastes Ipiltzin ín 
- David, Tlátoan Jerusalem. > 
2 Nenchiubcaubyotl * ibuan miec Nen- 
chiuhcauhyotl oyuimotalhul in yehuatzin 
Eeclesiastes, nenchiuhcauhyotl ipan miec 
-— penchiuhcauhyotl. 
38 Tlein ocachi qui píe in tlacatl itech 3n1 
- tequiuh 1c mo tequipachoa itzintla in to- 
 natiub? 
A — Yauhin ce, ihuan huitz in occetlacatl- 
Jiztliz aub in tlalticpactli zan yuh cz. 
25 Quiza ihuan calaqui in Tonatiuh, ¡huan 
occepa mo.cuepa ini tlaliloyan: inic ompa 
yan cuican tlacatitiez. 


1 Nenchiuhcauhyotl. Acciun vana en cl tiempo que tambien se 
hace vano por ella, 


AAA 
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Tlayahualolnenem:; ipan. tlacotonatiuk 
:huan occepa ceecacopamocuepa: tlaya- 
hualotiub nohuiampa 10 yoliliztli, yauh 1 
huan oceepa mo £uepa itlacololizpa. 

Mochtin átoyame calaqui 1pan huey at!, 
ibuan in huey atl alce pexon1. Campa qui- 


za in atoyatl ompa calaquí, lc yancuica 


si 


10 


1 


12 


mo tlaloz. 


Mochi ohui: amo huelliti 10 tl.catl Ica 
ítlatol quí te machtiz. Amo pachihui ixte- 
Solotli iclachiez, ¡huan nacaztli a1mo poza- 
hua le tlacaquiz. | | ) 

Catli tlein ocatca? zan yuhqui queme 
yez. ¡Carl tlein echilmáilocl 42 DA 
quí chihualoz. AN 

Amo. tlein yancuic Onca iteintla in to- 
natiuh, amo no hueltz aquin quitoz XIc- 
mottilican ca mb yancuic; ¡pampa ca ye 
mochi ocaica mayataque n 1e huantin.. 

Amo ilnamiquilo in achtopa tiamantio" 
amo no matilo tlein mochihuaz tetoquilizpa 
ihuan ámo tlein yez zatepan. de 

Nehuatl ni Ecclesiastes, onicatca ni tla- 
toani in Israel ipan Jerusalem. | | 

Onic tlalii ¡tech in noyollo 1B ni tlate- 
moz, ¡Puan niquittaz nematca mochi tlein 
ochihualoc itzintla in tonatiuh. “nin etic 
tequitl oquinmo maquilli 10 nelle Teotl 1m1 
piihuan 11 flaca inic ica tequitizque- 


314 —Oniquittac, ca mochi tlein mochihua 
tgintla in tonatiuh camochi nenchiuh- 
cauhyotl, 1huan moehi yolotonehualiztl;- 

45 Tn tlahueliloque huel óhuica mo tlapati- 

Jia, ihuan inique huelcenea miectin oncate.. 

16 Onino yolnonotz, oniquito, que macha- 
mi nehuatl cenca ni huey tlacatl; mochtn: 


mochtin oniq 


nin panvahal ica tlamatilizals 


in aquigue achtopa ocatca in Jerusalem: 
acoyaubh in no yollo mochi, ¡huan onicáci- 


mat. 


/17 — Onic chicahuaiti in no yollo ¡equimatiz 
innemachittztli, in teixtdamachtilrdl, ibuar 
teixpololiztli y ub inixolopiyeuh: 1huan on- 


» 


—quittac ca no pan mochi on ca miec ¡n1- 
tonebuilliz ibuan 101 tequipacholin yoliliztl.. 


18. —Ipampa ca ¡pan mec tlamatilizihi onca 


miee cualancayotl; ihuar in aquio quí mie- 
quilia 1m1 tlematiliz quimiequiñia no ltone- 


huiz. 


TLANONOTZALIZTLL 


Campa nica! 
Nican nica 


En dónde estoy? 
Aquí estoy- 


Campa tica in tehuatl! Dónde estás tú? 
Nican nica 
Campa oticatca y 


Aquí estoy. 
albua Dónde estuviste ayer? 


y/ 
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- 28% Mexico. á Alá en México. 
Aquin itlauh oticatca? ¿Con quién estuviste! 
Itlauhtrinco in Teuctli Con el Señor. 


Auh in yehuatzin cam [Y el Señor en qué pate 
pa Mexico moy etz- te de México se ha- 


“tica? lla? 


| Ompa ¡ ipan in Tecpan. Allá en palacio. | 
Amo ticmati, cuix hual- No sabes sl vendrá su 


micaz 1n pican! | merced por este rum e 
; > bol 
Nicamati camo. "=PUreo que DO. 


Campa nemi mo teach- Dónde anda tu herma- 


cauh? . no mayor! 


Yatinemi ic xolalpa. ¡Paseando por las halla | 
Auh in mo teiccauh! [Y tu hermano menor? 


Ca momachtitica. Está estudiando, 
Ye “otic couh in cu- Ya compraste la man- 
cat... | ta de algodon? 


Ayamo niccohua, Aun no la Compro... 


Oc 1quin tic cohuaz. Hasta cuando la com- 
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prarás! 
Hueliti moztla. | Puede ser mañana. aa | 
Tleica ámo axcan? ¡Por qué no ahora! | 
Ipampa amo nic pie in Porque no tenga di- 
tomin.. . nero. | ) 
Tleica amo ti tequiti Por qué no cai pa- 
ic tic piez? ES ra tenerlo. 


Ipampa cámo onca|Porque no hay en qué 
tlein ipan- ni tequi! trabajar; en razon de 


